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Abstract

The letter fa is widely used in Arabic after the letter waw and has many meanings. This
letter has no exact equivalent in Turkish. It gains meaning according to the position in
which it is used. Knowing the meanings of this letter, in general, will contribute to the
correct understanding of sentences and texts. The letter fa can be called both a preposition
and a conjunction since it is one of the huriif al-ma‘ani (meaning letters) and establishes
a connection between words and sentences. This study mentions the places where the
letter fa is used as a conjunction, such as linking words and sentences together as the letter
of attribution, expressing causation, and linking conditional and punitive sentences
together. In addition, the cases where this letter comes as za’id /supplemental/extra and
other uses of this letter are also included. When the letter fa is used in the ‘atf/attributive
function, it expresses a familiar role between “ma‘tif” and “ma‘taf ‘alayh”,
“tartib/arrangement” and “ta‘qib/succession”. The letter fa can also indicate cause in
addition to tartib and ta“qib. In this case, the part before fa becomes the cause of the part
after it. In addition, in some cases, this letter can express mere cause without the function
of attribution. These cases are as follows: When the letter fa comes after an imperative
verb, a prohibition (<), a question (pleiis¥l), a negation (&), a request (u=_41"), an
encourage (uax=xill), a wish expression («il'), and a hope (4.
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INTRODUCTION

Prepositions and conjunctions do not have meanings on their own like nouns and
verbs, but they are auxiliary words that connect and relate other words and sentences. The
concepts of prepositions and conjunctions can sometimes be confused and used
interchangeably. Prepositions are more general than conjunctions and include
conjunctions. Every conjunction is a preposition, but not every preposition is a
conjunction. The binding tasks of conjunctions are at the forefront (Unal, 2020, 186).

Prepositions and conjunctions have many functions in Arabic. The understanding
of sentences and texts depends on the correct use of such words. These words correspond
to the Arabic letters meaning. In Arabic, huriif al-ma ‘anis (meaning letters) take this name
because they do not have meaning on their own but express meaning together with other
words, and they are also used as 13 — 5 /hurif al-rabt” and " <) s2) /adawat " because
they connect nouns to verbs in a composition or establish a meaningful relationship
between these words. Most of the meaning letters are letters, but there are also nouns and
verbs within them.

Meaning letters are discussed in classical grammar books such as Sibawayh's (d.
180/796) al-Kitab, ZamakhsharT's (d. 538/1144), al-Mufassal (Unal, 2013, 38). There are
also works with this name. Works named “al-Huraf” by Khalil ibn Ahmad (d. 175/791),
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Kisa't (d. 189/805), Abu ‘Amr al-Shaybani (d. 213/828) and Mubarrad (d. 286/900) has.
“Ma‘ani al- HurGf” by Zajjaji (d. 337/949) and Rummani (d. 384/994), Rasf al-Mabani fi
Sharh Hurif al-Ma‘ani by Ahmad ‘Abd al-Nur Malaqi (d. 102/1302), by Muradi (b.
749/1348) al-Jana al-Dani fi Hurtf al-Ma‘ani, by Ibn Hisham (b. 761/1360) Mughn al-
labib ‘an kutub al-a‘arib, by Mahmud Ahmad al- Saghir al-Adawat al-Nahwiyya i Kutub
al-Tafsir are important works related to this field.

The letter fa, which is the subject of this study, is one of such words. Since the
letter fa connects words, word groups and sentences, it is both a preposition and a
conjunction. The letter fa has many uses in Arabic. Knowing them in general terms will
contribute to the understanding of the texts. The letter fa is discussed in the chapters on
meaning letter in the classical books of syntax (=), in the works written under this and
similar titles, and in the works on conjunctions and prepositions. In addition, there are
also works that deal with this letter only and several letters together. Most of these works
were utilized in this study.

Some of the studies that were conducted and utilized especially for the letter fa
are as follows: ‘Abd al-Hamid Ghalib ’s master’s thesis titled as “al-Fa fi al-Qur’an al-
Karim”, the book titled as al-Fa‘at fi al-Nahw al-°Arabi wa al-Qur’an al-Karim written
by Sharaf al-Din Rajihi, Safa ‘Abdallah Hardan’s master’s thesis titled as “al-Waw wa
al-Fa wa Thumma fi al-Qur’an al-Karim”. This study aims to contribute to the
understanding of the Arabic text and verses of the Qur’an by discussing some situations
in which the letter fa is used as a conjunction in the Arabic language in the light of sample
sentences and verses.

METHOD

This study is based on qualitative methods such as literature review and document
review. In the study, primary sources written since the early periods of Islam were used
and contemporary sources in the field were also used.

RESULTS AND DISCUSSION

The conjunction fa has been examined under the title of the letter used as a
preposition in Arabic sources. In this study, the letter fa is considered as a conjunction
due to its ability to connect nouns and sentences. The conjunction fa has many uses. What
is usually taught in schools is that it is the letter of reference with tartib/order and ta‘qib
/succession. However, when only one or a few uses are known, it becomes difficult to
understand Arabic sentences and texts by sticking to them. In this study, many uses of the
conjunction fa are brought together and examples are given. At the same time, some cases
where it is not used as a conjunction are also discussed. Thus, we believe that sentences
and texts will be easier to understand in translations that do not rely on only one or a few
uses of the letter fa.

Different Uses of Conjunction Fa in the Arabic Language

The conjunction fa is widely used in Arabic following the letter waw. There are
generally eight cases for the letter fa. These are: being a letter of attribution, indicating
cause along with attribution, indicating only cause without attribution, linking conditional
and punative sentences, coming as “za’id/2l (extra)” for strengthening/~sk), coming in
the meaning of &, in the meaning of resumption /<liuY) | and in the meaning of ! (1bn
Nir al-Din, 1993; Ibis, 2022, 24).
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1. Al-Fa’ al-‘Atifa/ 4ab 2]l ¢Lall (The Conjunction Fa/< as a Letter of Attribution)

The conjunction fa is a letter of attribution that denotes commonality,
tartib/arrangement, ta‘qib/ succession, and cause between ma‘tuf and ma‘tuf ‘alayh.
(Muradt 1%%2). This letter connects the verb phrase to the verb and noun phrase, the noun
phrase to the verb and noun phrase, and the noun to the noun. (Ghalib’ 1%

a. Al-Fa at-Tartib wa at-Ta'qib /ccdad g cus, Ul cLad)

We determined in our analysis that the letter of attribution fa is also discussed
under two separate headings as al-Fa at-Tartib wa at-Ta‘qib. However, we will
discuss the two as one in our study. The fact that the letter fa expresses tartib (order)
means that there is a before-after case in the occurrence of actions, and it expresses
ta“‘qib (succession) means that actions occur one after the other without any lapse
of time between them. When fa is the letter of attribution, it indicates that there is
both tertib and ta‘qib between two things. Tartib is adjoined with the letter fa, i.e.,
there is no time difference between them. (Hardan, 2008).

The preposition fa, which expresses tartib and ta“qib, is used in meanings such
as "following, immediately after, after". The preposition fa expresses that actions
occur one after the other without any lapse of time between them, although it creates
an order in terms of time. (Muradi, 1992; Ibis, 2020, 304-308). Tartib expressed by
the letter fa is divided into three parts: ma‘nawi/s=e, dhikri/sS3 and
ikhbari/s_al. (Ibn Nir al-Din, 1993). The time that the ma‘nawi tartib occurs is
after the the ma‘taf ‘alayh. (Hasan' ™) An event occurs immediately after the other
one, without any lapse of time between the two events. In other words, it indicates

that ma‘tif comes immediately after ma“tif “alayh. (Ibn Nur al-Din, 1993). :l5>

Srand v,uij“Zayd came and ‘Amr came immediately after Zayd.” Using the letter of

attribution fa in this example indicates that ‘Amr came immediately after Zayd came
without any lapse of time. (Ibn Hisham, 2004) Sibawayh, states that in the
attribution with the letter fa, it is understood that there is a commonality between

two things. In the example of 3i5ald J35, &iyya “I visited a man and a woman.”,

there is a common action like in the letter waw in terms of the action of “visit” to a
man and a woman. However, here the letter fa indicates an order, indicating that the
man was visited first and then the woman. (Sibawayh' 1982).

In the verse {2043 Clig L HES éﬂi} “It is your Lord who created you,
made you a human being, and stabilized you.”( al-Infitar, 7). We understand that it
was in an order that Allah first created man, then shaped him, and finally balanced
him measuredly. For that reason, the letter of attribution fa was used here. Dhikr1
tartib is the attribution of the mufassal (detail) to the mujmal (general). In other
words, it is to go into detail after mentioning the general. (Ibn Nir al-Din, 1993).

{4 BE L2a L3530 e i) WK The Devil slipped their feet from there
and drove them out from where they were.” (Baqara, 36). In the verse, the letter fa

in the word Wéa Al is attributed to the word W&l before it. The fact that the Devil
slipped their feet is explained by the sentence, "Allah drove them out of the

Heaven." ‘e 781 abes 1ol 256 (a2l Ga LGS aele I35 & i,,l_’z;j\ Hal aleg)
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e ql Gyl | ﬁm aLLa “The People of the Book ask you to send down to them a

Book from the sky. They asked Moses for something greater than that and said,
'Show us Allah clearly'.” (an- Nisa, 153). In theverse the sentence <l L’gi \,_’IL@

534> is attributed to the sentence EU3 bo 78T ks l}le J&3. It is pointed out that

the People of the Book asked Moses for something greater than sending down of
the Book and it is stated that this was to show Allah clearly. In other words, what is
greater than sending down of the Book is the manifestation of Allah? As can be seen
in the verses above, the preceding closed expression is explained by the sentence
following the preposition fa in the dhikr tartib.

In the ikhbarT tartib, no attention is paid to the time of the action and whether
the words come before or after. Here, as with the letter waw, there is only
commonality. Therefore, the letter waw can also come instead of the letter fa. (Ibn
Nir al-Din, 1993). Al-Jarmi (d. 225/840) stated that the letter of attribution fa does
not express order but only commonality when it comes to place and rain. It does not

matter which word comes first. 1€ 183 138 K5 Gylad “We got caught in the rain

here and there.” (Ibn Hisham, 1985). The letter f in this sentence does not express
order, but only commonality. Therefore, the letter waw may also come instead.

Jibs s 6583 (ra i La
J3az3 Joi 01 (5 sslll Ladag

“Stop! Let us weep for the memory of the beloved and his house between Siktu'l-
Liva” (Imru’ al-Qays,1969).
In this poem, the place name J3sx is attributed to another place name Jsa with
the preposition fa. The letter fa here does not express order and does not mean that
J3=a is visited first and then Jsa3 is visited. al-Akhfash (d. 177/793) also stated
that the preposition fa in this couplet is like waw and that the meaning would be
corrupted if it were not so. (Ibn Faris, 2013).

The fact that the conjunction fa expresses order may be the order of events at
the time of their occurrence or the order of narration. The fact that the order of the
narration is often consistent with the order of historical events should not lead to the

perception that the narration must necessarily follow this order. For instance, Liis

250l AT :Usa38 _ Dludl e (sigh 579 5 (site 9 wah 9 a3 LY jadd b
EVATY INVESRNS Caasdl ““He said “We talked about some of the prophets like

Adam, Muhammad, ‘Isa, Nih and Miisa (pbuh) before. Today I will limit myself to
talking about Prophet Muhammad and then about Prophet ‘Isa." In this example,
Prophet ‘Isa in the second sentence is connected to Prophet Muhammad with the
conjunction fa. Here, the order is not according to date but according to the order of
narration. The narrator will first mention the Prophet Muhammad and then the
Prophet ‘Isa. (Hasan, n.d.).

With regard to the conjunction fa indicating succession, it has already been
stated that events follow one after the other without any lapse of time. The absence
of any lapse of time can be understood that events occur without any lapse of time;
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however, it should not be understood that no time passes. It is only to be understood
that time does not pass outside the natural process of the succession of events. For

instance, in the sentence g}iad 155 al5“Zayd stood up and ‘Amr stood up

immediately after him.” There is no lapse of time between Zayd and ‘Amr’s action.
(Muradi, 1992). This is intellectually possible. 3|.ad 3}5@.}3 | 2453 “T went to Basra

and then Baghdad.” It should not be understood from this sentence that after visiting
Basra, Baghdad was visited without any lapse of time because this is not possible
due to the distance. What is meant here is that after going to Basra, one should pass
to Baghdad without lingering there or stopping elsewhere. Ibn Hisham stated that,
as was the custom, the distance between Basra and Baghdad was three days, and
that if one passed to Baghdad after the third day, it was ta‘qib, whereas if one did
so on the following days, it was not ta‘qib. The succession of the situations is based
on the location of events. (Ibn Hisham, 2004).

4 NIFE 3)/\3 Céjs “ Someone got married and had a child.” In this example,
there is only the natural process of pregnancy between marriage and birth. (Ibn Niir
al-Din, 1993). 855k Ao fiald 2 Lt G J3i1 du &1 55 &) “Do not you
see that Allah sends down water from the sky and the earth becomes green.” (al-
Hajj, 63). In this verse, greening of the earth is due to Allah sending down rain from
the sky. The earth does not become green as soon as water comes down from the
sky. This requires a period of time. This is the time needed to create the conditions
for greening to occur. Therefore, there is no lapse of time here and the preposition
fa expresses ta‘qib.

b. Al-Fa’ As-Sababiyya/aauwl) sl (Fa As A Particle Of Cause)

al-Fa’ as-sababiyya establishes a cause-and-effect relationship in addition to its
meaning of ordering and succession. In this respect, it differs from other letters of
attribution. In sentences in which the letter fa indicates the cause, the sentence
before the letter fa is the cause and the sentence after it is the effect. The letter fa
expresses cause in sentences and adjectival nouns. (Ibn Hisham, 1985.; Hardan,
2008). When the conjunction fa is used as a causative letter, it means “therefore, for

Zog 3 o -

that reason, because of this, because, in order to". $538 1355 &y “I beat Zayd and
therefore he cried.” The reason why Zayd cried is that he was beaten. (Malaqt, 2002;
Ibis, 2021, 302). {4ile oa83 ough 83538 } “ Hereupon, Miisa punched the other
one and caused his death.” (Qasas, 15). In this verse, two sen'gences are connected
and the act of hitting is the cause of the act of killing. {3113 2955 be ,5d e N
@M\ e 3 “You will surely eat of the oleander tree. You will fill your stomachs

with it.” (Wagqi‘a, 52-53). Since the word m;) in this verse is nakra, the sentence

that follows it can be considered as an adjective. Therefore, the preposition fa here
expresses the cause. Eating oleander causes the stomachs to be full.
2. The Conjunction Fa Only as a Cause without Attribution
The conjunction fa is used as a letter of attribution when it indicates cause,
although it also indicates tartib and ta'qib. However, except in these cases, the letter fa
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can only be used to express cause (Unal, 2019, 58). These are the sentences of
nahy/prohibition, ‘amr/imperative sentences, tahdid/encourage, tamanni/wish clauses,
tarajji/hope, du‘a/prayer, istitham/question and ‘ard/requests. The preposition fa after
these sentences expresses the cause and makes the mudari‘verb nasb in the answer
sentence with a hidden &, (Hasan, n.d.).
a. The Conjunction Fa after the Imperative Verb
The preposition fa comes at the beginning of the sentences after the imperative
verb and makes the following mudari‘ verbs nasb with a hidden &l. The imperative
can be implicit, with the letter J / 1am and in noun-verb form. (Hasan, n.d .)
Exam}ples of explicit imperative:

&15,S16 @gf’l“Come to me so that I will treat you.”
ANSE L.,s;}i“Visit me so that [ will give it to you.”
Haasid siuiall 33aa jai)“Forgive your friend's mistakes so that he may praise

you.”

As seen in the examples above, the preposition fa at the beginning of the answers
following the imperative verb connects the two sentences by indicating cause, and
the following mudari‘ verbs become nasb with a hidden &i. Examples of the
imperative with the letter J/1am: The mudari‘ verb following an imperative verb
with the letter 1am at the beginning may come in three forms: majzim as attributed
to the majziim verb, marfu‘ as isti’naf, and manstb as an answer. For the preposition
fa to indicate causation, the mudari® verb must be mansiib. (Malaqt, 2002).

Jaudd CLAT HeaYl Jsf bl &zl 3 &30First of all, obey to Allah so that you can be

happy.”

iy (s (agid Sluae canlell elal (e Eloys (S5l “Let faith be your ambition
to do your duty so that you will rise and your country will rise, either.” (Hasan, n.d.).
In the examples above, the imperative verb is preceded by the letter J/lam, and the

preposition fa precedes the corresponding mudari* verbs and links the two sentences
by making them nasb with a hidden (. Examples of imperative as a verbal noun:

3Ll 138 450“Be silent so that the sleeper may rest.”
4lge Gelid 5501 Shs“Leave the evil so that you are safe from its consequences.”
Euid ¥l Glaws | Leji“Be in the field of correction so that you may be loved.”

In the examples above, the words 45, 21135, Le 35 are verbal nouns in the meaning of

2

E&ed fﬁ}%’i, J;il. The preposition fa comes at the beginning of the sentences

following them and indicates cause. (Hasan, n.d.).
b. The Conjunction Fa Coming After Nafy/& (Negative Sentence)
When the preposition fa comes after a negative sentence, it indicates cause and

makes the following mudari‘ verb nasb with the hidden oi. L3l L,.uu L “You

don't come to us so that you can not talk to us.” In this sentence, the mudari® verb
after the letter fa become nasb with a hidden ¢ and the preposition fa indicates
cause. (Ibn ‘Aqil, 1980). In other words, the reason why the person could not speak
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is that the person did not come. Ibn Ya‘ish (d. 643/1245) says that the mudari‘ verb
in the answer following the negative sentence should be converted to infinitive with
the hidden & and come as nasb. In this case, the preposition fa combines two
sentences into one. Otherwise it would be two different sentences. For instance, in

i A s AT . H
the example 30535 955 Le there are two sentences; not one sentence. This

Sw . - . . s . .
sentence can also be as: 43055 b 5 #5935 L In this case it means, "You don’t visit

me and you don’t talk to me." If you want to combine two sentences with the
preposition fa, the mudari‘ verb in the second sentence should be converted to nasb

and the sentence should be established as 4304 3955 Le*“You don’t visit me so
that you can not talk to me.” (Ibn Ya‘ish, 2001).

oYs

flelie Ge e Cad%) Y5 1555200 gle (o4 W) “They were not charged to die
so that the Hellish torture will not be lightened for them.”( Fatir, 36). In this verse,
mudari‘ verb 5 54 comes as an answer to negative verb =i} ¥ and two sentences
are connected with preposition fa. As can be seen, the verb | 55 54 becomes nasb with
the hidden oi. (Ibn ‘Aqil, 1980).

In the examples above, the verbs that come as nafy (negative) are mahda /mere
nafy. That is, they are not in the meaning of a positive verb. In this case, mudari
verbs become nasb. If the negative verb expresses a positive meaning, the mudari-
verb following the preposition fa becomes marfu . This occurs when the preposition
of exception is used or when the sentence that comes as an answer is also negative.
Because two negative verbs express positive. Let us explain this with the following

example: LIS.J\.;E L.pl.: ¥I &S5T L“You only come to us, you only talk to us.” (Ibn

‘Aqil, 1980). In this sentence, the verb is negative in structure, but the meaning turns
into positive due to the preposition of exception. There is no “mahda nafy” here.
Therefore, the mudari® verb after the preposition fa remains marfu".
c. The conjunction Fa after Istifham/algiiul (Question)
The preposition fa is at the beginning of the sentence that comes as an answer
after the istitham, and if the mudari® verb in the answer sentence is mansub, it

indicates cause. clilailé &G T “Do you come to me so that i can give it to you?”
&h 958 d&y [;,;T “(I don't know) where your house is so that I can not visit you.”(Ibn
Ya'ish, 2001). In the examples above, the preposition fa comes at the beginning of

the answer sentence that follows the interrogative sentences and indicates cause,
and the mudari‘ verbs becomes nasb with the hidden Jl. INFSAT dlad o &3 Jeo

113 “Do we have intercessors so that they intercede for us?”(al-A ‘raf, 53). In this

verse, the sentence following the interrogative sentence is connected to the
preceding one with the conjunction fa and the mudari‘ verb after the conjunction fa
becomes nasb with the dropping of the letter &/ntn.
d. The Conjunction Fa after Nahy/¢ (Prohibition)
The preposition fa indicates causation by coming at the beginning of the answer
that follows “nahy” (prohibition) . The following mudari® verb becomes nash with
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a hidden & (Hardan, 2008). ¢iallall Go G858 55231 s a5 ¥5 ) “Do not

approach that tree, or you be among the wrongdoers.”(al-Bagara, 35). In this verse,
the preposition fa comes at the beginning of the answer of the nahy sentence and
indicates causation if it is considered that the mudari‘ verb in the following sentence
is mansiab with the fall of nan. If it is considered that the mudari verb is majztm,

it is attributed to 4% Y5 and it means LS M5 “Do not be”.
€038 2l 190,855 Sliga ) e 3t ) (miadi ¥ ) “ Do not tell your dream to your

brothers, or they set a trap for you!”( Yusuf, 5). In this verse, the preposition fa
comes to the answer of nahy sentence, which begins with ‘waiads ¥ and the

following mudari verb becomes mansaib with the fall of niin. 2,238 1355 & a3 ¥

“Do not hit Zayd, or he will hit you.” (Ibn "Aqil, 1980). In this example, the
preposition fa precedes the mudari verb that comes in the answer to nahy, and since
this verb is manstb, it indicates cause.
e. The Conjunction Fa After ‘Ard/ua2) (Request)
‘Ard refers to “kind request”. Preposition ¥i and sometimes s are placed at the
beginning to make a request (Hasan, n.d.) i3 cuuadh Liie {55 Y1 “Come with us

and you will be treated with goodness.” or “Will you come with us so that you will
be treated with goodness?”

Tlaode 538 21 Lad ghus 18 L 5uaidd S35 91 S0 Gl by

“O son of the honorable! Will you come closer so that you can see what they say
about you?Because a person, who sees, is not like a person, who hears.” (Ibn ‘Aqil,
1980). In the examples above, JJ% Yiand 5% Yi are used to make requests and the
sentences are connected to each other by introducing the preposition fa at the

beginning of the corresponding sentences. Since the mudari‘ verbs preceded by the
preposition fa are mansiib, the preposition fa indicates causation.

f. The Preposition Fa after Tahdid/_awx=id! (Encourage)
Tahdid means “to encourage”. The propositions &, Y3 L3l o are used for it
(Hasan, n.d.). Giixis GG 2’5.1 “Won't you come with us so you can talk to us” (Ibn

‘Aqil, 1980). 34238 slaiidl (gdad Einss & “Come on, knock down the castles

of slavery so that you may reign.”( Hasan, n.d.). In the examples above, the
sentences formed by using the tahdid prepositions ¥ s and & are followed by
sentences that begin with a mudari® verb and are preceded by the preposition fa.
Mudari‘ verbs are manstib and the preposition fa expresses cause.

(indiall (e (815 3A%ale o)B U2 T ) 5531 950 25 ) “My Lord! Please give
me a little more time so that | can volunteer to help and be one of the good ones!”
(al-Munafiqiin, 10). {1,545 4a% (5825 2 4| J).j Y33 3 « Should not an angel have

been sent down to him? Should that angel also do excitancy with him?” (al-Furqan,
7). In the verses above, it is seen that the preposition fa, which indicates cause,
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precedes the mudari® verbs that come after tahdid, and therefore these verbs are
mansib.

g. The Preposition Fa After Tamanni/<s3) (Wish Clauses)
Tamanni is a wish used for situations that may or may not happen. It is not used
for situations that are certain to happen. Most widely used preposition for tamanni

is < (Hasan, n.d.). oleyed! 85155 Bolud « a9 yall ooy Chghall Adag (e il by “Twish
the one who forbids goodness would be deprived of goodness and taste the pain of
deprivation.”

ERHER( Jd &od “I wish T had wealth so I could share it with the poor.”( Ibn Ya ‘ish,
2001). Loglaz 1535 5450 an LY & & “I'wish 1 could be with them and earn a

lot.”’(an-Nisa, 73). In the examples above and in the verse, the preposition fa comes
after the wish sentence beginning with &3 and indicates cause because the following
mudari‘ verb becomes mansub.
h. The Preposition Fa After Tarajji/>33 (Hope)
TarajjT means waiting for the requested things to happen. In tarajji, requests are

more likely to happen (Hasan, n.d.). é_’L\ Jaf [FEON doil HLla G ISR (ETS)
(L8 BEY Ji5 ouss al J1 ABB gt bl ol “Pharaoch said, "O
Haman!”, “Build me a high tower so that I may reach some paths, the paths of the
heavens, so that | may see the god of Moses! Actually, I think he is a liar.” (Ghafir,
36-37). In the verse above, the preposition fa is placed at the beginning of the
sentence beginning with @kl which comes after the tarajji clause beginning with

Sl gl.'\ L*,J.:_I and the mudari® verb here becomes mansib and therefore the

preposition fa indicates cause.

3. The Conjunction Fa Connecting Conditional and Punative Clauses

Conditional clauses in Arabic consist of two parts: condition and punishment. The
part that indicates a condition is called a conditional sentence, and the corresponding
sentence is called an answer or a punative clause. When the answer clause does not begin
with a verb, the preposition fa must be at the beginning of the answer clause. (Stbawayh,
1982; Unal, 2016, 89).

When the answer to the conditional sentences does not contain a madi verb with
a mudari® meaning or a majziim mudari’ verb, but instead contains sentences that begin
with imperative, nahy, mubtada-khabar and sahih madi verb (Sahth madi verb is a past
verb in terms of appearance and meaning. See: Ibn Ya‘ish, 2001), the conditional clause
cannot be connected. The preposition fa is needed for this connection. (Zamakhshari,
1993.; Ibn Ya‘ish, 2001). The preposition fa is used to connect conditional clauses in the
following cases: (Ghalayini, 1994).

a. Noun Phrase in the Answer of the Conditional
When the answer clause to the conditional clause is a noun, it is connected with

the conjunction fa. {%,u3 ¢ (o {fi e 558 A%y St Gl3 ) “If Allah has given you
good, know that it is because Allah is all-powerful.”(al-An‘am, 17). In this verse,

the clause after the answer to the condition is a noun clause; it is connected with the
preposition fa.
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b. Jamid Verbs to the Answer of the Conditional
The preposition fa is used at the beginning of the sentence when one of the

jamid verbs is used in the answer to the conditional. 1,053 Y &lie 2181 G o533 &)
(A8 b [ uﬁ_bé R s (w3 ) “If you consider me weaker than you in wealth

and children, I hope that my Lord will give me something better than yours.”(al-
Kahf, 39-40) In this verse, the clause as an answer to the conditional clause begins
with & verb. Therefore, the preposition fa is used to connect the conditional
clause.
c. Request Verb in the Answer to Conditional
If the conditional clause is followed by one of the verbs of request such as

imperative or nahy, the connection is established with the preposition fa. ik &)

4 )S‘ ] 3_9 “If Zayd comes to you, offer him a treat.” In this example, the clause that
comes as an answer bggins with an imperative verb and it is with the preposition fa.
(Ibn Ya‘ish, 2001). ¢<ul ;‘&.um’ U;Jé_uu Al Ogtons p.’;.f &1 5 ) “Say: "If you love
Allah, then follow me so that Allah may love you.” (Ali ‘Imran, 31). In this verse,
the clause beginning with L,:}i_u\ indicates a request and it is an answer to the

conditional clause. The preposition fa connects the two sentences.
d. Madi Verb in the Answer to Conditional

If there come a madi verb in the meaning of mudari‘ in the answer to
conditional, the preposition fa does not come at the beginning of a sentence. If the
madt verb that comes as the answer to the conditional clause is madi both literally
and in terms of meaning, the preposition fa is necessary with either open or hidden
38 If the madi verb is a promise or a threat, it is permissible to use the preposition
fa or not to use. (Muradi, 1992). If the preposition  is preceded by the preposition

of negation, it is preceded by the preposition fa. (Ghalayini, 1994). 34l ‘:5\1.6)5‘ &)

-

uM\ d.’uJS\ A5 “If you honor me today, it is because I honored you yesterday.” In

this example, the madi verb in the answer clause is madi both literally and
semantically. The preposition 3 comes literally after the preposition fa. Here, the
madt verb is in the position of the verb of mahzuf/deleted subject. The answer can
be regarded as follows: il &125381 25 BT (Tbn Ya‘ish, 2001).

(SEARM ‘Qii.“..w a3 p.}u.’j.’ 518 3 “If you turn away, | do not expect anything in
return from you ”(Yiinus, 72). In this verse, the sentence ,31 3 <S4 3, which

is the answer to the conditional clause, begins with a negative madi verb. This is
why the preposition fa comes at the beginning of the sentence.
e. Mudari‘ Verb in the Answer to the Conditional

If the sentence as an answer to a conditional clause begins with a mudari* verb,
it does not need to be prefixed with the preposition fa when this verb is used with
jazm. When the letters o, < s« and the prepositions of negation % and L are attached
to the beginning of the mudari‘ verb in the sentence that comes as an answer, the
preposition fa should be placed at the beginning of the sentence. However, it is
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permissible to add the preposition fa to a mudari® verb even when it does not have
any preposition. In this case, the mudari* verb is not used with jazm, but the mubtada

is assigned to the beginning of the verb. (Muradi, 1992; Ghalayini, 1994). ;a3
Les £ piji«m.w J«S.w.g 43le G aSGiug ¥ “Whoever stops worshipping
and becomes arrogant, (should know that) Allah will gather them all before
Him”(an-Nisa, 172). In this verse, in the sentence beginning with pi}w, the

conditional and punal sentences are connected by the preposition fa since the letter
sa/u+, which is used for the near future, is at the beginning of the mudari* verb.

{’: 3 3o 0 53

Lgrly pfad psdy 2l usb 9308 digy (e (oSha ’”'/ 25 &s ) Whoever of you
apostatizes should know that Allah will bring such a society that Allah loves them
and they love Allah.” (al-Ma’ida, 54). In the verse, the part beginning with 2533 5s

is the conditional clause and the part beginning with 4ul u’l-’ Cdaed is the answer.
Since the answer clause begins with —ss the preposition fa is added at the
beginning of the answer clause to connect the two sentences.

Lm.:\ R ERI R &) “If you go, 1 can go, either.” In the example, since the
preposition % comes at the beginning of the answer sentence that begins with the
mudari® verb L.M\, the preposition fa connects the conditional and punative

sentences. g9,oc ;53.3_3 a3 5\.1) pls &) “If Zayd stands up, ‘Amr does not stand

up.”(Muradi, 1992). In this example, since the mudari® verb as an answer is
preceded by the preposition of negation W, the preposition fa comes at the beginning
of the sentence.

As seen in the examples above, since the prepositions ., 8¢, 48 and Ls come
at the beginning of the mudari‘ verbs that come as the answer to the conditional
sentences, the mudari‘ verbs loses their edge of being the answer to the conditional.
These verbs are prefixed with the preposition fa so that they become an answer, and
therefore the connection between conditional and punative sentences is established.

4. Other Uses of the Conjunction Fa )
a. The Conjunction Fa in the Answer of &l )
i is a letter in the meaning of condition. After 4, there is a mahzif verb in the

meaning of ¢(s% (e u& Laga. 7 does not come to at the beginning of the noun
phrase and does not act. (Saghir, 2001; Dede-Sevdi, 2022, 148-155). The answer
to Gl is always preceded by the preposition fa. (Bayati, 2005). Z;.Ua./foﬁ 3.3) 5T “As
for Zayd, he went.” In this sentence, Ll comes at the beginning of the noun phrase
and the preposition fa necessarily comes at the beginning of the verb. @il A E

{oas M5 ) “So when it comes to the orphans, do not suppress them.” (ad-Duha). It

is seen in this verse that it comes the preposition fa in the answer of LT
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b. Al- Fa’ Isti’nafiyye/4fliiuy) ¢l (Fa as Resumption Particle)
The preposition fa, which is used in cases where there is no attributive
relationship with the preceding sentence and no connection can be established, is

called 4L <Ll and indicates the beginning of a new sentence (Bayati,
2005). (shaicd ¢34l 2! JUS {dl “Didn't you ask the abandoned house? It talks.”

Since the verb 3lais is not majziim in the example above, it is not attributed

to the preceding sentence. Since it is not manstb, it does not express cause.
Therefore, the preposition fa at the beginning indicates that a new sentence begins.
(Ibn Nir al-Din, 1993).

C. The Use of Conjunction Fa in the Meaning of <)

@ s @ 3

When the preposition fa comes before &), ) is omitted and the preposition fa
replaces for it and the following word becomes majrar (Malaqi, 2002).
‘IQL‘:).” éj‘LjJ‘L‘(S‘ﬁicbj L;J}.Ccags{i’ .Jué})j.‘}ﬁ

There are many beautiful eyes with which | have a good time
Among the soft dresses (Muradi, 1992).

In the poem above, the preposition fa at the beginning of the word ;5> means

&), Here &) is omitted and the preposition fa assumes its function and appeals the
word that follows it.

d. The Use of Conjunction Fa in the Meaning of {|
When the preposition fa follows a noun with the adverb ¢, it may mean .
(Harawi, 1993). 2iwalalls 484501 &5 L Lylas “We were caught in the rain from al-
Kifa to al-Qadisiyyah.” In this example, the preposition fa is in the meaning of II.
pads (38 o Lo el (T s “He s the best of men thoroughly from head to
toe.” (Muradi, 1992). In this sentence, the word 22 means ‘2&3 dl.
e. Al-Fa’ al-Fasiha / dzeuasll ¢ il (Conjunction Fa for an Explanation)

dzunsll ¢Lall comes as the answer to either ma‘taf omitted or muqaddar

conditional clause. (Dakkur, 1986. 259; Hardan, 2008). There must be a mahzaf
sentence indicating that it is attributed before the preposition fa. If the sentence is

left unomitted, the beauty of the word is lost. (al-Suyiiti, 2004). (gugs auiicl 313
(lie e GHI 4 2523306 Saadl Slany &) lsl G143 40331 ) “Once upon a time

Moses asked for water for his people and we said to him, "Strike your stick against
a stone!” Thereupon twelve sources gushed out of the stone.” (Bagara, 60).
In the verse above, the preposition fa at the beginning of the sentence

beginning with &i,5%4315 comes for fluency. AliisT (d. 1270/1854) states that the

Lo~

sentence Ui §;-4e G 4 &30 s attributed to the sentence “GlaSL5 Cijpad”
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which is considered as mahzaf. A gush indicates an explosion or a rupture because
in order to be a gush, there must first be a strike and then rapture. (Alisi, 1995).

5. The Conjunction Fa as a Za’id (Extra Particle)

In some places, the preposition fa may be used as za’id in addition to its original
function, for the purpose of ta’kid and elaboration. Whether this preposition should be
used in some cases or not is in dispute.

a. The Conjunction Fa as Za’id at the Beginning of a Verbal Clause
There is no need for any preposition to establish the connection between the
mubtada and the khabar. However, if the subject is similar to a conditional noun,
the preposition fa is used as a za’id at the beginning of the khabar. Since the
sentence that begins with the preposition fa means as an answer to the conditional

clause in the example @23 45 u"-' ¢! “Whoever comes gets one dirham.”, is
preceded by this preposition (Muradi, 1992).

1) 2

252 ) Y )SQ &H “Whoever offers me will receive one dirham.” In this

example, Ibn Jinni (d.392/1002) explains the preposition fa at the beginning of the
verb in this example as follows: The reason why the dirham should be given is
because of offering. In other words, it became obligatory to give dirhams when the
offering happens. If the preposition fa had not be in the verb phrase, as in the

example of 2234 6&,&" !, itwould not be understood that the dirham is given
as a result of offering, but that the offerer gives it to everyone in all situations (Ibn
Jinni, 2000).

@\;a 30 8lsly J>5 :ﬁ “Everyone who comes to you is right.” In this example,
the verb phrase is similar to the answer clause. For that reason, the preposition fa
IS used at the beginning of the verb. (Sibawayh, 1982).

b. The Conjunction Fa as Za’id at the Beginning of Idha Mufaja'a/sl>Las 13|

There is a dispute about the preposition fa before idha mufaja'a to be za’id or
not. 28| \sg &a45 “T went outside and what do I see there was a lion in front of
me.!” In this example there comes the preposition fa before idha mufaja'a. al-Farist
(d. 377/987), Mazini (d. 249/863) and linguist in generaly think that the preposition
fa here is za’ida. According to one view, the preposition fa here is in the function

of attribution, while according to another view it is in the function of causation.
(Ibn Nir al-Din, 1993; Dede, 2021, 64-158). Ibn JinnT states that the sentence

255 1318 &u355 and the sentence 15 13) &35 have the same ruling and that if the
meaning of a word does not change when it is removed from a sentence, the word
is za’id and the preposition fa is za’id here (Ibn Jinni, 2000). Ibn Hisham states that
the preposition fa before idha mufdja'a is not za’id but indicates cause. (Ibn
Hisham, 1985).
Cc. The Conjunction Fa as Za’id in the Answer of a
In the answer to W, there is no need for the preposition fa, and when it does, it

is considered as za’id (Saghir, 2001). Ibn Malik (d. 672/1274) stated that the
preposition fa will come as an answer to & and brought the following verse as
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evidence: (Ibn Hisham, 1985). {Xatis aied 71 ) a3 1418) “When Allah brings
them safely ashore, some of them remain as nowhere to go.”’(Lugman, 32).
oidpday Bule #lo wS56 Loy @ulat ap (51 U

When large hands are avoided
I hit him until his skin shook. (Ibn Hisham, 1985).

In the couplet above, the preposition fa is za’id in the answer to a.

CONCLUSION

Prepositions and conjunctions, which do not have a meaning on their own, are of
great importance in understanding sentences and texts. In Arabic, the meaning letters
corresponding to the concept of prepositions and conjunctions do not have a single
meaning, and the meanings of these letters change according to where they are used. This
makes it difficult to learn this language. The letter fa is widely used in Arabic both as a
preposition and as a conjunction. It is possible to find the letter fa in almost every
paragraph or even sentence. In addition, this letter contains a wide variety of meanings.

The letter fa connects words and sentences through attribution. It indicates cause
with the function of attribution and only cause without the function of attribution. When
the preposition fa comes after imperative, nahy, nafy, istitham, ‘ard, tamanni, tarajji,
tahdid, it only indicates cause. In this case, the mudari‘ verb after the letter fa becomes
nasb with a hidden &i. If the punitive clause is not a mudari® verb or a madi verb with
mudari‘ meaning, the letter fa connects the conditional and punitive clauses. In some
cases, this preposition can be in the meaning of s, !' and <. In cases where there is no
connection with the preceding sentence, this letter indicates that a new sentence begins.
The cases in which the ma‘tuf is omitted and the preposition fa as an answer to a
mugaddar condition is called “al-fa’ al-fastha”. Although it is disputed whether the letter
fa is za’id in some cases, there are linguists who reported that this preposition is za’id
when this preposition is at the beginning of verb phrases whose subjects have conditional
meaning, before idha mufaja'a and in the answer to W, Undoubtedly, there are other uses
of the letter fa that are not mentioned in this study. In this study, the main uses of the
preposition fa in Arabic are presented to form an idea about this letter.
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